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DIE BITTFLEHENDEN MÜTTER 



I K E T I A E I 

T à TOÖ Spá|iorros Trpóo-coira 

Aïôpa • Xopós • ( TTalSss) • Qr|crsút; • "A5pacrroç 
KfjpuÇ • "AyyeXos • EûàSvrj • Tl<pi; • ('A6r)v5) 

A î ô p a 

Ar|ur|TSp âcrrtoOx' 'EAEUCTÏVOS xôovô; 
TRJAS', oî TE vaoùs ÉXets TTpócnroÀoi ôtàs, 
EÙSainovs îu HE 0R)CRÉA TE TTCCÏS' EHÒV 

TTÓAIV T* 'A6T|VCÙV TT)V TE TTITÔSCOS XÔÔUA, 

êv f¡ ne Spéyaç àÀpioiç èv Scbnacnv 
A iôpo t v TTOTTIP SÎSCOCTI TCO T l a v S l o v o s 

AiyEl Sá^apTa, AoÇiou PAVTEÛTIAAIU. 
ÊS TÓCTSE y à p P A É ^ A A ' ÈNR|VÇÀNR|V TÓSE 

ypctûç, ai AITTOÜCTCÜ BCOHOCT' 'ApyEÍas yßov°'> 
iKTfjpi ôaAAù TTpoCTTrÍTUOua' è(iòv yóvu, 
Tràôoç TraSoôaai SEIVÓV ànçl yàp TrúAas 
KáSnou òcxvóvTcov Êirrà yEvvocícov TÉKVCOV 
âiraiSés stow, OÛÇ TTOT' 'Apyeícov SvaÇ 
"ASpacTTOs f|yay', 0¡5(trou TrayKÀripia; 
(jiépos Konracrxeïv tpuyáSi FTOAUVEÎKEI ôéAcov 



DIE BITTFLEHENDEN MÜTTER 

Personen des Dramas 

Aithra, Mutter des Theseus 
Sieben Mütter der Gefallenen „Sieben gegen Theben" und 

sieben Mägde der Mütter als Chor 
Sechs Knaben, Söhne der Gefallenen 

Theseus, König von Athen • Adrastos, König von Argos 
Herold von Athen (stumme Rolle) • Herold von Theben 

Bote, Dienstmann des Kapaneus 
Euadne, Witwe des Kapaneus 

Iphis, Vater des Eteoklos und der Euadne • Athena 

Die Szene ist am Altar der Demeter und Kore in Eleusis. 
Aufführung etwa 421 v. Chr. 

VORSZENE 

A i t h r a betet 

Demeter, Herrin von Eleusis' Herd, 
Ihr andern Götter hier im gleichen Haus, 
Verleiht mir Glück und Theseus, meinem Sohn, 
Glück auch der Stadt Athen und Pittheus' Land, 
Wo ich in Vaters stolzem Haus erwuchs, 
Bis er dem Aigeus, Sohn des Pandion, 
Mich, Aithra, gab, auf Phoibos' Seherspruch. 
Ich bete wegen dieser alten Fraun 
Aus Argosland, die ich hier knieen seh, 
Den heiigen Zweig des Flehers in der Hand. 
Sie litten schweres Leid: vor Kadmos' Burg 
Hat sieben edler Söhne sie der Tod 
Beraubt, die Argos' Fürst Adrast berief 
Für seines Eidams Polyneikes Recht, 
Der von des Vaters Thron vertrieben war. 
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yanßpco. V E K p o ù ; S È T O Ù ; ÒACOÀÓTAS Sopì 
öccyai ÔEXOUCTCOV TCÓVSS |IR|TÉpcov Y S O V Ì 

EÍpyoucriv oí KpaToüvTes oú5' ávalpEciv 
Soüvai ÔÉÀouai, vó|aiu' C C T Í J O V T E S ôecov. 
K O I V Ò V 8è (pópTov T A Ï A S ' I XCOV X P E ' A S ¿HTÍS 2 0 

"ASpaoroç ônua SécKpvaiv TÉyycov oSe 
K E Î T A I , T Ó T' Iyx°s TF|V T E S U C T T U X E O T Á T T L V 

OTÉVCOV aTpaTEÍav r|v ÉTTEH^EV ÈK S Ó U C O V 

ÔÇ U ' É ^ O T P Ú V E I T R A Ï S ' èuòv TTEÍCTOI AITOCÏS 

VEKpCÖV KO|ilOTTlV f| XÓyOlCTlV f| SopÒJ 25 

PCÓ|IT) yevÉCTÔai K A I Tácpou ( J I E T O Í T I O V , 

HÓVCO T Ó 5 ' ipyov TrpocrnÖEis ELICO TÉKVCO 

TTÓÀEI T* 'Aörjvcöv. Tuyxávco 5 ' ÙTrÈp xöovo; 
àpÓTOU TrpoQúoua', âK Sóp.cov ËÀÔoOcr' EUCÖV 

TTpÒ; TÓvSs 0T|KÓV, EVÔCC TTpCOTCt (paivETai 30 
9 P Í F A S ÙTTÈp yfjs TT¡CT8E K A P I R I N O S O T Ó Y Y S -

S E C T U Ò V 8 ' äSsap-ov TÓVS' i x 0 U C T a tpuÀÀàSo; 
HÉvco T I P O ? à y v a ì ; É A ^ Á P A I ; Suoïv ÔEaîv 
Kópris T E Kai AT|NR|TPO5, oÍKTÍpouaa HÈV 

TroÀiàs ána iSas TÓCT8E NR |TÉPAS TÉKVCOV, 

aé(3ouaa 8' ¡Epà crrénnaT'. oïxETai 8é noi 
KfjpuÇ -rrpòs ÂCRRU ÖEÜpo ©rjaÉa KCCÀCOV, 

CBS F| T Ò TOÚTCOV ÀUTTpÒV ËÇÉÂT] yßoVÖS, 
T| TÓCTS' áváyKas ÍKECTÍOUS À Ù G T ] , Ô E O Ù ; 

OCTióv T I S p á a a ; - T T O V T O y à p 6 I ' ápaévcov 
yuvai f ì Trpáaaeiv EÍKÓS, arrives croçai. 

X o p ô ç 

ÍKETEÚCO (TE, yEpaiá, 
yEpaicöv ÈK CTTOHÖCTCOV, irpòs 
yóvu Trínroucra T Ò CTÓV 

ava noi TÉKva ÀOaai, q>9inévcov 
VEKÚCOV OÌ KaTaÀEÌTTOUal HÉÂT) 

QauÓTCp A U C T I H E A E T 6r)pcrìv òpaioitji ßopav 

10 

¡O2 CTTp. 
io» 
io Ì O / S 
io/s io Ì O A 45 
Ì02 ÌOA 
io3 Ì O A 



Die bittflehenden Mütter 9 

Die Mütter wollen ihrer Söhne Leib 
Der Erde geben, doch der Sieger lehnt 
Jedwede Art Begräbnis ab und trotzt 
Dem heiigen Recht. Den gleichen Dienst begehrt 
Adrast von mir, der sitzt und bitter seufzt 
Um jenen Ehbund und den Unglückszug; 
Ich soll den Sohn bereden, daß er sorgt, 
Seis mit Gespräch, seis mit des Speeres Macht, 
Für Freiheit ihrer Bergung und des Grabs. 
Nur meinem Sohn und einzig seiner Stadt 
Traut er dies zu. Nun kam ich von Athen, 
Zum Opfer für die Saaten unsres Lands, 
Zu diesem Hain, wo einst dem Erdenschoß 
Der erste Kornhalm sträubend sich entrang. 
Zwar frei und doch gebunden vom Gezweig 
Der Fleher, blieb ich noch beim Doppelherd 
Der Kore und Demeter, mitleidsvoll 
Mit diesen alten Müttern ohne Kind, 
Auch ehrend ihre Binden. Unterwegs 
Ist schon ein Bote, der den König holt, 
Daß er die Fraun vom Leid erlöst und mich 
Mit frommer Tat von einer frommen Pflicht 
Entbindet. Eine Frau, die weise denkt, 
Legt alles in die Hände eines Manns. 

EINZUGSLIED 

Chor 

Strophe der sieben Mütter 

Die greisen Frauen flehn zur greisen Frau: 
O sieh uns am Boden! 
Mach sie frei, diese Leiber der Toten, 
Die im gliederlösenden Ende 
Ihre Reste vergaben 
Den Tieren der Berge zum Fraß. 
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ÈCTISOÛCT' oÎKTpà |ièv ôaacov <5cvr. 
S á K p u ' à n < p ì p À E ç â p o i ç , p u -

e ra 6è c r a p K c ô v TroÀiâu 5 0 

K a T a S p ú u n a T a X S I P & V T ( y á p ; St 

<p9inévous uatSas ênoùs O Û T E S Ó J I O I S 

TrpoÔÉpiav O Û T E Tácpcov X ^ U C Î T C C yaicrç êcropco. 

ËTEKES K a l c rû TTOT ' , <5 I R Ó T V I A , K o ö p o v i o 3 o r p . 

<p (Àa T T O i r i o - a n é v a À é - i o 2 5 5 

KTpOt ITCXTEL CTCÖ' P E T Ó V U V i o i o ^ 

8 0 s è n o l a ä s S i a v o i a ç , i o 2 

H E T á S o s 8 ' , ô a a o v È i T a A y c ù ( l E À é a ' y à > i o 3 

<P01HÉVCÙV OÖS E T E K O V i o i o ^ 

TrapÓTTEiCTOv 5 è aòv, ÀICTCTÔUEÔ', â Â M v i o 3 6 0 

T É K V O V ' ICTUTIVÒV épáv T ' ES X ¿ P A ÔEïvai i o 3 

VEKÚCOV ô a Â E p c o v CTCÚHOCT' á X a í v o i n r ' á r a q > a . Ì O A i o 2 Ì O A 

ÔCTÎco; oöx, inr* â v à yms 8È TrpoirÍTrrou- äirr. 
era TrpoaaiToOa' E H O À O V 8E-

ÇlTTÙpOUS ÖECOV Ô U P É À A S ' 

É X O H E V 8 ' I V S I KCC , K A L c r o i 6 5 

TI TrápECTTl CT0EVOS <Î>CTT' EÚTEKVÍa SVCT-

TUX ÍCTV T Ò V irap' Ê|JLO1 

KCXÔEXE ÏV otKTpà 8È iráaxoucr' ÍKETEÚCO 

a ò v È n o i TTaîSa TaÀaiva ' v x ^ p l Ô E ï v a i 

V É K V V , ä n < p i ß a X E T v À u y p à néÂT) n a i S ò s ê|aoô. 7 0 



Die bittflehenden Mütter 11 

G e g e n s t r o p h e 

Sieh, wie vom Auge unsre Träne rinnt! 
O sieh diese Falten 
Unsrer Wangen, zerfleischt von den Händen! 
Dies nur blieb! Wir können im Hause 
Unsre Söhne nicht bahren, 
Kein Hügel erhebt sich am Grab! 

Z w e i t e S t rophe 

Herrin, auch du 
Gebarst einen Sohn, 
Liebendes Lager bereitend 
Deinem Gatten. Spende uns du 
Von deinem guten Rat, 
Ja, spende gleiches Maß, 
Wie wir selber beklagen 
Die gefallenen Söhne! 

Sag deinem Sohn, daß er gehe 
Zum Ismenos und lege 
In unsere Hände die toten Glieder 
Der Jugend, die kein Grab bedeckt! 

G e g e n s t r o p h e 

Nicht nach dem Brauch, 
Aus bitterster Not 
Kommen wir, knieen und beten 
Zu der Götter rauchendem Herd. 
Wir tragen gutes Recht 
Und du hast alle Macht 
Als die glückreichste Mutter, 
Unser Übel zu wenden. 

Elendes mußten wir dulden, 
Und wir flehen, er lege 
In unsere Hände die toten Glieder: 
Ich will umarmen meinen Sohn! 
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âycbv 66' âÀÀoç IpxETcn yócov yócov ia' OTp. 

SiáSoxos, ct)(0ÖCTi TrpoCTTTÔÀcûU xÉptS- ia2 cr iaa 

ï t ' & ÇuvcoSol KTÚTTOi, ia2 cr 

î t ' & §uvaÀyr|Sóv£s, ia2 cr 

yopòu t ò v 'AiSas aißsi, ia2 cr 75 

Sià trapriSoç ôvuxi àsukòv tr4 

aiuaToÖTE x p w f a (póviov tr4 

T à y à p (pôiTOJV ia8 

toTç ópcóai tóanos. cr ba 

âtrXriCTTOÇ âSe n' é§áyei x^P'S yócov ó v t . 

ttoàùttovoç, cbç ÈÇ äAißcn~ou TiÉTpaç ia2 sp iaa 80 

ù y p à péoucroc orctycov 

ccttocuctto; aieí Spóacov 
TÒ yàp ÔCCVOVTCOV TÉKVCOV 
ètmrovóv t i koctò yuvaîKccs 
è; yóous ttéçuks -rràôoç. I I. 85 
ôotvoôacc tcovS' 
àÀyécov Aaöoiuau. 

Gt)CTSÚ5 

TÍVCÚV yócov f)KOUO-a KOcl CTTÉpVCOV KTÚTTOV 

VEKpCOV T6 SpriVOUÇ, TCÖvS' CCVCXKTOpCOV COTO 
fixoGs Ioúotjs; cós ipoßoj u' dvoarrepoï 

Ht1) |iO( TI H1ÍTT|P, f|V HETaCTTEÍXCO TtoSI, 90 



Die bittflehenden Mütter 13 

D r i t t e S t r o p h e 

mit den einziehenden sieben Mägden 

Da kommt zu den Klagen 
Ein neuer Wettstreit der Klagen! 
Wie erdröhnen die Hände der Mägde! 
Auf und singt die Lieder mit! 
Auf und trauert die Trauer mit, 
Tänze, die der Hades liebt! 
Ritzt die Wange! 
Rötet die Nägel! 
Totenbrauch 
Schmückt alle Lebenden! 

G e g e n s t r o p h e 

Unstillbare Wonne 
Der Tränen! Lockend und quälend, 
So wie feuchtes Rinnsal der Tropfen 
Steil die steile Felsenwand 
Unablässig bewässern will! 
Mutter, die ein Kind verliert, 
Muß nach altem 
Brauch aller Frauen 
Immer leiden und klagen! 
Tod, lösch aus, 
Was ich noch leiden muß! 

ERSTE HAUPTSZENE 

T h e s e u s 

Wen hör ich stöhnen, schlagen seine Brust, 
Und welches Totenklagelied ertönt 
Vom Heiligtum ? Mich scheucht die Sorge her, 
Daß meiner Mutter, die das Haus verließ 
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Xpoviav drrroOaav èK 56(jicov ixtl véov. 
fer 
t ( xpni-ia; Kaivàs êcrpoXàç ôpco XôyoùV 
Ht|TÉpa yspaiàv (îconiav l<prmévr|v 
févous 6 ' ôpioO yuvaïKots, oùx Êva ^u9(jiôv 
KotKcov âxoûaas- Ik t e yàp yspotaulcov 95 
ôcracov âÀaûvou<r' oiKTpôv ès y a t a v Sâxpu, 
Koupaf t e kccI Tr£TTÀcb(jocTï où Secopixà. 
t î TaOra, nrjTEp; aôv t ô urjvÛEiv ânoi, 
T)|JCOV 5' dKOÛÉlV TTpOaSoKÔi TI yàp véov. 

Al c5 irai , yuvatKss otîSs nr)Tépeç tékvcov ioo 
tcov KaTÔctvovTcov ànq>l KaSueiaç TrûÀaç 
Éirrà CTTpcnriycôv îkectîois 8è aùv KÀâSot; 
çpoupoOai n', 6 s BéSopKaç, èv kûkàco, tékvov. 

0T1 t î ç 8 ' ô crTEvâjcov olKTpôv év TrùXais ô6e ; 
Ai "ASpaaros , côs ÀÉyoucnv, 'Apyeicov âva§ . 105 

©T] ot 8 ' âp.91 tôvSe TraîSss; fj t o u t o u TÉKua; 
Al OÛK, âÀÀà VEKpCOV TCÔV ÔÀCOÀOTCJV KÔpOl. 
©ti t ( y à p npos rinâs fjAÔov ÎKEcria x e P ' ; 

Ai oI8 ' - àÀÀà tcovSe pOÔo; oùvteOÔev, tékvov. 
©T) aè t ô v Kcnf|pTi x^aviSlois àvicrTopâS. 110 

Àéy' ÊKKoeXûvfaç KpÔTct Kal iràpss y ô o v 
Trépas y à p 0Û8ÈV [if] 8 i à yXcoaaris iov. 

" A S p o t t J T o s 

<î> KaÀÀlviKe yf js 'A&nvaicov ccvotÇ, 
0r)CTEÛ, CTOÇ ÎKÉTT1Ç Kal TTÔÀECOÇ f|KCO CTÉ0EV. 

©il t ( xpiÏMci eripwv Kal t îvoç XPE'0CV É x ^ v ; 115 
A8 olcrô' f|v orpaTEÎav ÈarpcrrEUCT' ôÀEÔpiav. 
©T) où y à p t i a ïyr j Sisirépaaaç 'EÀÀàSa. 
AS âvTccOÔ' ârrobÀea' ccvSpas 'Apyeicov cxKpous. 
©t| ToiotOÔ' ô tAtihcov ttôAeuos ÈÇspyâjETai. 
AS toOtous ÔavovTas fj^ôov êÇaiTWV ttôàiv. 120 
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Und die ich suche, Schlimmes widerfuhr. 
O sieh nur! 
Welch neue Dinge suchen neues Wort! 
Die alte Mutter sitzt hier am Altar 
Mit fremden Frauen, deren Unglück sich 
Aus mehr als einem Zug erweist: es fließt 
Aus greisem Aug die Träne bang herab 
Und Schur und Kleider sind nicht Festesbrauch. 
Du, Mutter, sag mir, was ich hören muß, 
Denn Ungeahntes seh ich hier vor mir. 

A i t h r a 

Mein Sohn, die Mütter der vor Kadmos' Tor 
Gefallnen sieben Feldherrn siehst du hier! 
Mit ihren frommen Zweigen haben sie 
Mich rings umlagert, wie du selber siehst. 

The Wer jammert hier, in sein Gewand gehüllt? 
Ai Adrastos, Fürst von Argos, sagten sie. 
The Die Knaben sind die Kinder dieses Manns ? 
Ai Es sind die Kinder der Gefallenen. 
The Was führt sie her mit diesem Bittgezweig ? 
Ai Sie sagens selber, besser als ich kann. 
The So frag ich dich, den ganz sein Kleid bedeckt. 

Enthülle dich, beende das Gestöhn, 
Nur durch dein Wort erfährt man mehr von dir. 

A d r a s t o s 

Siegreicher König des Athenerlands, 
Ich fleh zu dir und deiner ganzen Stadt. . . 

The Aus welchem Mangel und aus welchem Wunsch? 
Ad Du kennst den Jammerfeldzug, den ich zog ? 
The Er fand auch nicht in tiefster Stille statt. 
Ad Die besten meines Landes nahm er weg! 
The Das sind die Gaben eines jeden Kriegs. 
Ad Ich heischte ihre Leichen von der Stadt. 
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©T] KlipuÇlV 'EpiJlOÖ TTÎOWOÇ, 0 5 ôàlfl^Ç VEKpOÚS; 

A S KCNREITÓ y ' o l KTCCVÔVTEÇ OÛK s GÌ cri (JE. 

0 T | T Í y à p À É y o u a i v , ôcrict X P R ^ O V T O ; AÉÔEV; 

A S T Í 8 ' ; EÛTUXOOVTEÇ OÛK ETTÎOTCCVTOCI <pépsiv. 

0T| ÇÙnPouAoV OÖV (j' ETTfjÄÖES; f| TÍVOS X ^ p l v ; 125 

A 8 Kopiíaai AS, QTÌCTEC/, T r a ï S a ; 'Apyeicov ôéÀcov. 

0 T ) T Ò S ' " A p y o s f)(jiîv TTOÖ ' c r n v ; F| KÓHTTOI HÓTTIV; 

A S açaÂÉVTES OIXÔNEAÔA. TTpòs crè 5 ' F¡KO|iEV. 

©RI iSíoc S o K f j c á v CTOI T Ó S ' F| TTCCCTIJ TTÓÀEI; 

A S TTÂVTEÇ a ' KVOOVTON A a v o c t S a i Ô À Y A I VEKpoùç. 1 8 0 

©ri ÈK TOÖ 8 ' ÈÀaûveis ê i r r à i r p ò ; 0 F ) ß a s A ó x o u s ; 

A 8 Siacj-oïcri y a i a ß p o i s TT^VSE tropaúvcov X ^ p i v . 

©ri Tcp S ' ÈÇéScoKas i r a ï S a s 'ApyEÍoov ŒÉÔEV; 

A S OÛK ÈyyEvî) c r u v f j y a KT|8EÎCCV SÓ^iois. 

©T) àÀÀà §ÉVOIS ÊS&OKAS 'Apyeías KÓpas; 1 3 5 

A S T U S E Ï y s FTOAUVEÎKEI TE T Ü 0 R ) ß a i y E v s i . 

©R| T Î V ' e t s Ê p c o T a TTÍCTSE KTISEÎCCS LIOÀWV; 

A S O o i ß o u ÙTRFIÀÔE SVCTTÓTTCCCTT' a l v i y n o r r a . 

©TI TÍ S ' EITT' 'ATTÓAACOV Trapôévois Kpaívcov y á u o v ; 

A S KÓnrpcp HE S o ö v a i Kai ÂéovTi IRALS' ÈNEO. 140 

©RI AÙ S ' ÈÇEÀÎCTCTEIÇ TTCO; 0EOO ÔECTTriauaTOc; 

A S ÉÀ6ÓVT8 ( p v y á S e VUKTÒS EÎÇ Ê|AÀS TTÚACXS — 

©T) TÍS Kai TÍS; EÎTTE' S ú o y à p ê Ç a u S â ç â y a . 

A 8 TuSeùs UÁXRIV ÇUVFJYE TTOAUVEÎKTIS 9 ' â p a . 

©R| F) T O Î A S ' ËSCOKAS ÔTipcriv &Ç K o p a ; CTÉÔEV; 1 4 5 

A 8 uáxTiv y s S i a a o î v KvcoSáAoiv cnrEiKácras. 

©ri f|À6ov 8È Sí) ireos TraTpiSoç SKÁmóvÓ' ô p o u s ; 

A S T U S E Ù S UÈV AÍNA a u y y e v È ; cpEÙycov XÔOVÔÇ. 

©r) ó 8 ' OÏSÎTTOU TÍ, TÍVI Tpóuco © f | ß a s Ànrobv; 

A S â p a î s TraTpcoaiç, ufi Kaaíyvr|Tov KTÓVOI. ISO 

©T) cro<pf|v y ' ÊÀEÇaç Tf|vS' ÉKOÙOÏOV q>uyfiv. 

A S CCAX' OI HÉVOVTÉS TOÙS á i r ó v T a s TISÍKOUV. 

©TI o ü TTOÚ c r ç ' ÔSEAÇÔÇ XPH^ÓTCOV v o a ç i j E T a i ; 

A S TCCÜT' EKSIKCJCOV f j A ô o v E I T ' cnrcoA0HT|v. 

©T) NÂVTEIÇ 8 ' ÉTTTÎÀÔES E|XTTÚpcov T ' ETSES c p A ó y a ; 1 5 5 

A S oïpior SicÓKEis H' f j liáAiCTT' êyd> ' a ç à À r i v . 
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The Die Toten durch des Hermes Botendienst! 
Ad Die sie erschlugen, weigern dieses Grab. 
The Was sagen sie zum Bruch des heiigen Rechts ? 
Ad Die Sieger lernen nie aus ihrem Glück. 
The Du kommst um Beistand. Sag, was kann geschehn ? 
Ad Ich möchte, daß du die Argiver holst! 
The Wo blieb denn euer Argos und sein Stolz ? 
Ad Wir irrten und wir fielen. Steh uns bei! 
The Steht hinter deinem Wort die ganze Stadt ? 
Ad Ganz Argos fleht dich um die Toten an. 
The Was sandtest du die Sieben in den Kampf ? 
Ad Den beiden Freiern tat ich es zulieb. 
The Wer warb um sie ? Wem hast du sie vermählt ? 
Ad Kein Sohn von Argos hat sie heimgeführt. 
The So gabst du heimisch Blut an Fremde weg? 
Ad In Tydeus' und in Polyneikes' Hand. 
The Und was war schuld an dieser Schwäherschaft? 
Ad Apollons ungereimtes Seherwort. 
The Wie hat er diese Ehen prophezeit ? 
Ad Dem Eber und dem Löwen gab er sie. 
The Und du ? Wie hast du diesen Spruch erfüllt ? 
Ad Zwei Männer flohen einst zu Argos' Tor . . . 
The Was heißt „zwei Männer"? Nenne sie getrennt! 
Ad Tydeus und Polyneikes hatten Streit... 
The Und schienen dir wie wildes Raubgetier? 
Ad Ihr wilder Kampf hat sie dazu gemacht. 
The Und wie verließen sie ihr Heimatland ? 
Ad Bei Tydeus wars vergoßnes Bruderblut. 
The Und was vertrieb den Sohn des Oidipus ? 
Ad Des Vaters Fluch verhängte Brudermord. 
The So war der Aufbruch eine weise Tat! 
Ad Der Mann, der blieb, tat Unrecht dem, der schied! 
The Hat er ihn um sein Hab und Gut gebracht? 
Ad Ihm dies zu retten, kam ich selber um. 
The Was kündete der Seher Opferbrand? 
Ad Wo ich es fehlen ließ, bedrängst du mich! 
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The So warst du mit den Göttern nicht im Bund ? 
Ad Noch schlimmer: unser Seher warnte streng. 
The Leichtfertig habt ihr euch hinweggesetzt. 
Ad Der Lärm der Jungen hat mich ganz betäubt. 
The Der starke Mut besiegte starken R a t . . . 
Ad Was manchen Feldherrn schon zu Fall gebracht! 

Doch sieh, du stärkstes Haupt in Griechenland 
Und Herr Athens, wie ich zutiefst beschämt 
Kniefällig hier umfasse deine Knie, 
Ein alter König, der einst mächtig war; 
Doch beugt mich heut mein schweres Mißgeschick. 
Birg unsre Toten! Sieh mein Unglück an 
Und auch die Mütter der gefallnen Schar 
Im grauen Haar und ohne ihren Sohn: 
Sie wagten sich hieher in fremdes Land, 
Obwohl das welke Bein kaum mehr gehorcht: 
Das ist kein Festzug zu Demeters Dienst! 
Die Söhne fordern sie, und hofften doch 
Den gleichen Grabdienst von der Söhne Hand. 
Der kluge Reiche schaut auf den, der darbt, 
Der Mann des Glücks auf den des Mißgeschicks. 
Du denkst wohl, ich vergesse Pelops' Land 
Und bürde alles den Athenern auf. 
Darüber schuld ich meine Rechenschaft. 
Sparta ist roh und ohne klaren Weg, 
Das Andre klein und schwach. Nur deine Stadt 
Vermag es, dieses schwere Werk zu tun: 
Sie sieht den Schwachen an und hat in dir 
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Den jugendstarken Hirten, ohne den 
Schon manche Stadt besiegt zu Boden sank. 

C h o r f ü h r e r i n 

Das gleiche höre auch aus unserm Mund: 
O Theseus, schau uns voll Erbarmen an! 

The Du mahnst mich an ein altes Wortgefecht. 
Es hieß, des Schlechten sei den Sterblichen 
Weit mehr verliehen als des Trefflichen. 
Ich seh von all dem nur das Gegenteil: 
Das Gute hat durchaus die Oberhand, 
Sonst sähe keiner mehr von uns das Licht. 
Ich preise jenen Gott, der aus dem Staub 
Und aus dem Tiersein uns erhoben hat, 
Der uns die Einsicht gab, den Boten auch 
Des Geists: die Sprache, die die Laute formt; 
Die Frucht des Feldes und für diese Frucht 
Des Himmels Tau, der unsre Saaten netzt 
Und unsern Durst löscht; manche Abwehr auch 
Vor Winterskälte und des Himmels Glut; 
Fahrzeuge übers Meer und Gütertausch, 
Was einem fehlt, das steuern andre bei. 
Wo wir im Dunkeln tasten, spendet Licht 
Der Seher Opferkunst und Vogelschau. 
Ist Unzufriedenheit nicht eitler Prunk, 
Wo unser Leben so geordnet ist ? 
Doch unser Sinn strebt über Göttermacht 
Hinaus und unsres Herzens Dünkel wähnt 
Sich klüger noch als alle Himmlischen. 
Zur Rotte dieser Toren schlugst du dich, 
Als du die Töchter fremden Männern gabst 
Auf Phoibos' Spruch als wahres Götterwort, 
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Dann aber, vor dem großen Heereszug, 
Der Seher Wort verhöhntest und, zum Trotz 
Den Göttern, deine Stadt vernichtet hast, 
Verführt von Jungen, die aus Ehrbegier 
Die Kriege häufen ohne alles Recht, 
Zum Schaden aller. D e r begehrt den Rang, 
D e r alle Macht für seinen Ubermut, 
D e r nur Gewinn, und keiner fragt danach, 
Ob es dem Volke schadet, denn er tuts. 
Drei Klassen Bürger bilden einen Staat: 
Die reichen Drohnen immer neuer Gier; 
Die nie Gestillten ohne Hab und Gut, 
Gefährlich, neidisch, immer haßerfüllt, 
Von Zungendreschern hinters Licht geführt; 
Das Volk der Mitte, jedes Staates Glück, 
Das feste Ordnung gibt und treu beschützt. 
Wie soll ich deines Kampfes Helfer sein ? 
Mit welchem Worte tret ich vor die Stadt ? 
Zieh hin! Wenn du dich selber nicht berätst, 
So werd auch selber fertig, ohne uns! 

Chi Er hat gefehlt, weil er zur Jugend hielt, 
Und jungen Menschen muß verziehen sein! 

Ad Ich kam hier nicht zum Richter meiner Tat, 
Zum Tadler, zum Bestrafer eines Fehls, 
Ich bat um Hilfe. Wenn du sie verwehrst, 
Muß ich zufrieden sein, was soll ich sonst? 
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Ihr Alten, geht und laßt das frische Grün 
Der wohlgeschmückten Zweige hier zurück! 
Seid Zeugen: Götter, Erde, Helios, 
Demeter mit der Fackel, daß wir hier 
Umsonst zu Göttern flehten im Gebet! 

Chi So hatten unsre Bitten keine Kraft? 
Das Flehen am Altar, das grüne Laub ? 
Das gleiche Blut von deiner Mutter her? 
Stammt Aithra nicht von König Pittheus ab, 
Dem Sohn des Pelops ? Und aus Pelops' Land 
Stammt unser eignes, dir verwandtes Blut. 
Willst dus verleugnen ? Sollen diese Fraun 
Von dannen ziehen ganz mit leerer Hand ? 
Niemals! Das Tier hat Höhlen, Sklaven fliehn 
Zu Götterherden, sturmgepeitschte Stadt 
Zur andern; denn wir Menschen kennen nichts, 
Was immerfort im gleichen Glück verharrt. 

ERSTES STANDLIED 

Chor 

Die M ü t t e r 

Auf jetzt, ihr Ärmsten, verlaßt der Persephone heilige 
Stufen, 

Auf und umfaßt seine Kniee und streckt ihm die Hände 
entgegen, 

Daß er die Leichen der Söhne uns herbringt, uns elenden 
Müttern, 

Die unter kadmischen Mauern die Söhne im Kampfe 
verloren! 

Ch der Mütter 
O wehe! 
Packet, fasset, 
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Führet, stützet, 
Die Arme der Alten! 

Chf Bei deiner Wange, mein Liebster, erhabenster Fürst aller 
Griechen! 

Sieh mich am Boden, ich fasse dein Knie und fasse die 
Hände: 

Schenke dein Mitleid dem Bettler, der fleht um die elenden 
Kinder, 

Singend die klagenden Weisen, die klagenden Weisen des 
Bettlers: 

Laß ohne Grab nicht den Tieren des kadmischen Bodens 
die Armen, 

Schau auf die jungen Gestalten, die deinen Jahren gehör-
ten! 

Sieh uns am Boden und sieh uns die bitteren Tränen ver-
gießen: 

Höre das Flehen der Mütter und bringe die Kinder zu 
Grabe! 

ZWEITE HAUPTSZENE 

T h e s e u s zu Aithra 

Was weinst du, Mutter, was verhüllst du dir 
Das Aug im Schleier ? Rührt das Seufzen dich 
Der Frauen, das mich selber schon bewegt ? 
Erheb dein graues Haupt und klage nicht 
An unsrer Göttin heiligem Altar. 

A i t h r a 
Ach! Ach! 

The So sing kein fremdes Klagelied! 
Ai Die armen Frauen! 
The Dich betrifft es nicht. 
Ai Ist dir und deiner Stadt ein Rat gegönnt ? 
The Auch Frauen haben ihn schon oft bewährt. 
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Ai Ich zögre noch, mein Innres deckt ihn zu. 
The Wie schlimm, wenn dus dem eignen Sohn verbirgst! 
Ai Ich will nicht schweigen, daß es später heißt: 

Als Reden nötig war, verstummte sie; 
Auch daß man schöne Reden einer Frau 
Nicht ernst nimmt, darf mir nicht im Wege stehn. 
Vor allem sag ich, daß du irre gehst, 
Weil du der Götter Recht nicht voll bedenkst! 
Sonst tust du klug, in diesem Einen nicht! 
Auch wenn du, ohne daß du Unrecht littst, 
Das Kühnste wagtest, hielte ich mich still. 
Hier aber winkt dir ein besondrer Preis, 
Und ohne Zaudern rede ich dir zu: 
Die Frevler, die den Toten Grab und Schmuck 
Gewaltsam rauben, mit der starken Hand 
Zur Pflicht zu zwingen und zu heiiger Scheu 
Vor einem Brauch des ganzen Griechenlands! 
Das ists, was Städte aneinander schließt. 
Sonst sagt noch einer: nur aus Feigheit hat 
Der Mann den Ehrenkranz der Stadt verschmäht, 
Der zwar des wilden Ebers leichte Tat 
Bestand, doch als es an den Kampf des Schilds, 
Den Streit der Speere ging, den Mut verlor; 
Da du mein Sohn bist, wird dies nie geschehn. 
Sieh, wie die Stadt, die man als leicht verhöhnt, 
Den Lästrer mit der Gorgo Blick versehrt! 
In Stunden der Gefahren wird sie groß. 
Die stillen Städte tun oft finstres Werk 
Und blicken finster, aus bedachter Scheu. 
Willst du den Toten und den armen Fraun, 
Mein Sohn, nicht helfen aus der schwersten Not? 
Ich fürchte nichts, wenn dich das Rechte treibt, 
Und seh ich Theben heute obenauf, 
Die Würfel können anders fallen. Nichts 
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Bleibt unverrückbar vor den Göttern stehn. 
Chf Du Liebste, deinem Sohn und uns erblüht 

Dein Wort, und zwiefach ist das neue Glück. 

The Was ich Adrastos sagte, bleibt bestehn, 
Die Fehler, die ihn stürzten, kennt er jetzt. 
Mit Recht gemahnst du mich an meine Art, 
Gefahren nicht zu fliehn. Nach mancher Tat 
Erwarb ich mir in Griechenland das Amt, 
Die Frevler zu bestrafen. So auch hier: 
Was sagt der Neider, wenn zu dieser Tat 
Sogar die treubesorgte Mutter treibt? 

Ich tus! Ich geh und lös die Toten aus 
Mit guten Worten, sonst mit meinem Schwert 
Und jeder Neid der Götter bleibt uns fern. 
Doch brauch ich die Beschlüsse meiner Stadt. 
Sie folgt ja meinem Sinn, doch schlägt ihr Herz 
Viel wärmer, wenn man sie zu Rate zieht. 
Denn diese Art von Herrschaft stellt ich auf. 
Daß jeder mitstimmt mit dem gleichen Stein. 
Adrastos nehm ich zur Versammlung mit 
Als Augenzeugen. Ist Beschluß gefaßt, 
So wähl ich meine Mannschaft aus dem Volk 
Und fordre kampfgerüstet Kreon auf, 
Daß er der Toten Leiber übergibt. 
Ihr alten Frauen nehmt der Mutter jetzt 
Die heiigen Binden ab! Ich führ sie heim 
In Aigeus' Haus mit treuer Sohneshand. 
Wohl dem, der seinen Eltern reich vergilt 
Mit schönster Spende. Was man ihnen tut, 
Empfängt man aus der Kinder Hand zurück. 

mit Aithra ab 
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ZWEITES STANDLIED 

C h o r 

S t r o p h e 

Pferdeernährendes Argos, 
All ihr heimischen Fluren, 
Ihr habt sie vernommen, 
Die götterfrommen Worte, 
Machtvoll für Pelasgos' Volk, 
Hilfreich für Argos! 

G e g e n s t r o p h e 

Käm er zum Ziel meines Sehnens, 
Und noch über mein Sehnen! 
O brächt er der Mütter 
Geliebte blutende Söhne, 
Und machte seine Hilfe 
Ihm das Land des Inachos 
Ewig zum Freunde! 

Z w e i t e S t r o p h e 

Schönster Schmuck einer Stadt 
Ist ein Werk für die Götter, 
Es erwirbt sich ewigen Dank. 
Was beschließt uns die Stadt? 
Wird sie Freundschaft besiegeln ? 
Ach, erwirkt sie uns nun 
Die Gräber der Söhne ? 

G e g e n s t r o p h e 

Wehre den Müttern es ab, 
Wehr es ab, Stadt der Pallas, 
Daß man Recht der Menschen befleckt! 
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Du ehrst allzeit das Recht. 
Was das Unrecht erniedrigt, 
Ist auch niedrig für dich! 
Du rettest aus Nöten. 

DRITTE HAUPTSZENE 

T h e s e u s zum attischen Herold 

Wie du seit langem dieses Heroldsamt 
Der Stadt und mir versiehst, so ziehe jetzt 
Zu des As6pos, des Ismenos Flut 
Und richte Thebens hohem Fürsten aus: 
„Theseus ersucht dich: gib die Toten frei! 
Erfülle dies dem guten Nachbarstaat, 
Du machst das ganze Volk zu deinem Freund!" 
Wenn sies gewähren, kehre wieder heim; 
Wenn nicht, so füge dieses Wort hinzu: 
„Erwarte uns zum frohen Schwertertanz!" -
Das Heer liegt hier, am Quell Kallichoros, 
Zum Aufbruch schon gemustert und bereit. 
Aus freien Stücken hat die Stadt den Kampf 
Beschlossen - freilich ahnend meinen Wunsch. 
Doch, welcher Anblick fällt mir hier ins Wort? 
Von Theben, wie mir scheinen will, kommt hier 
Ein Bote! 

Warte ab, vielleicht erspart 
Er uns die Müh und spricht nach unsrem Sinn. 

Herold aus Theben 

Wer ist hier Herr des Landes ? Wem überbring 
Ich Kreons Botschaft, Thebens Herren, seit 
Eteokles am siebten Tore fiel 
Von seines Bruders Polyneikes Hand ? 

The Der Anfang deiner Worte war schon falsch: 
Du suchst hier einen Herrn des Lands, doch sind 
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Wir frei und nicht nur Einem Untertan. 
Das Volk herrscht mit und wechselt Jahr um Jahr, 
Auf Reich und Arm verteilt es gleiche Macht. 

He Dein Brettspiel gibt mir einen Zug voraus. 
E i n Wille und kein Pöbel herrscht bei uns, 
Kein Volksbeschwätzer lenkt den schwachen Staat 
Nach seinem eignen Vorteil hin und her: 
Heut sanft-gefällig, zeigt er morgen sich 
Als Schädling, doch mit Lug und Trug verwischt 
Er seine Fehler und geht straflos aus. 
Wie kann ein Pöbel, der den eignen Geist 
Nicht klar beherrscht, des Staates Lenker sein ? 
Die Muße, nicht die Hitze reift den Geist. 
Dem armen Landmann, sei er kenntnisreich, 
Verwehrt sein Tagwerk Sorge für den Staat. 

The Der Phrasenheld vergißt, wozu er kam. 
Doch da auch du den alten Streit berührst, 
So höre, was du selber angefacht. 
Der Zwingherr ist der größte Feind des Staats! 
Da gilt vor allem kein gemeines Recht, 
Der eine hat die Macht, nimmt das Gesetz 
In seine Hand und Gleichheit ist vorbei. 
Geschriebnes Recht verleiht denselben Rang 
An Arm und Reich, und der geringre Mann 
Besiegt den großen mit dem bessren Recht. 
Wie frei ist doch der Aufruf: „Wer will hier 
Mit gutem Rate dienen seiner Stadt?" 
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Wer will, tut sich hervor, der andre schweigt. 
Wo gibts in einem Staate gleichres Recht? 
Und wo das Volk im Land das Steuer führt, 
Da freut es sich des jungen Bürgertums. 
Der Zwingherr sieht im Jungen seinen Feind 
Und tötet Edle eignen starken Sinns, 
Weil er Gefahr für seine Herrschaft sieht. 
Wo wüchse jemals eine starke Stadt, 
Wenn einer, wie man frische Ähren köpft, 
Der Jugend Wagemut vom Halme pflückt? 
Wer mehrte für die Kinder noch sein Gut, 
Nur daß der Herrscher sich auf alles stürzt ? 
Wer zieht im Hause reine Töchter auf 
Zur Lust des Herren, wenn es ihm beliebt, 
Sich selbst zum Jammer ? Lieber stürbe ich, 
Als Kinder sehen im erzwungnen Bett. -
Mit diesen Pfeilen wehrt ich deine ab. 
Doch sage, welcher Auftrag führt dich her ? 
Denn ohne solchen würde dein Geschwätz 
Dich reuen! Boten müssen den Bericht 
Vollziehn und ungesäumt von dannen gehn. 
Kreon entsende künftig meiner Stadt 
Den Herold, der nicht viele Wort macht! 

Chf So ists: wenn Bösen Gutes widerfährt, 

Dann sind sie frech, als wenn es ewig sei. 
He Nun laß mich reden! Sei in unserm Streit 

Der eine so, der andre so gesinnt: 
Ich und das Volk von Theben dulden nicht, 
Daß du Adrastos hier verweilen läßt. 
Ist er noch hier, bevor die Sonne sinkt, 
Müßt ihr die Zweige lösen vom Altar 
Und ihn verjagen! Holt auch Tote nicht 
Gewaltsam fort! Was geht euch Argos an? 
Folg uns, so steuerst ruhig du dein Schiff; 
Wenn nicht, so tobt ein großer Lanzensturm 
Um uns und euch und jedes Bündnerheer. 
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Sprich nicht aus Wut auf das, was ich gesagt, 
Und als der Lenker eines freien Volks, 
Ein allzu kurzes, allzu barsches Nein! 
Die Hoffnung hat schon manche Stadt in Krieg 
Verwickelt, die Gemüter überspannt. 
Wird über Krieg und Frieden abgestimmt, 
Berechnet keiner seinen eignen Tod 
Und meint, solch Ende sei für andere; 
Stünd bei der Urne sichtbar schon der Tod, 
Nie würfe Kriegswut Hellas in den Staub. 
Von zwei Gedanken weiß ein jeder Mensch 
Den stärkern zu erkennen, Gut und Schlecht; 
Nur daß der Friede Kriege überstrahlt 
Als Freund der Musen, als der stete Feind 
Des Blutvergießens, als der Kinder Hort, 
Als Freund des Wohlstands: das vergißt man gern; 
Wir stiften Kriege und versklaven dann 
Besiegte, Mann den Mann und Stadt die Stadt. 
Mit Grab und Bergung stehst du Feinden bei 
Und Toten, die ihr eigner Hochmut traf! 
Der blitzgetroffne Leib des Kapaneüs, 
Der von der Leiter auf den Zinnen schwor, 
Er wolle Theben mit und ohne Gott 
Zerstören: schwelt er nicht mit vollem Recht ? 
Hat nicht die Erde Seher und Gespann 
In ihren Schlund gezogen und entrafft ? 
Die andern Feldherrn liegen vor dem Tor, 
Die Schädelnaht vom Felsen aufgesprengt. 
Wenn du dich weiser nicht als Zeus berühmst, 
Gestehe, daß er selber sie erschlug. 
Der rechte Mann liebt seine Kinder, dann 
Die Eltern und das Vaterland; das muß 
Er mehren, nicht vermindern! Keckheit irrt 
So oft! Die Ruhe macht den Steuermann 
Und Vorsicht ist die wahre Tapferkeit. 

Chf Genug, daß Zeus die Sieben so gestraft! 
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Warum beschimpfst du sie mit neuem Schimpf ? 
Ad Elender.. . 
The Still, Adrast, bezähme dich 

Und dräng dich nicht mit deiner Rede vor! 
Der Herold kam zu mir und nicht zu dir, 
So liegt die Antwort auch in meiner Hand. 
Mein erstes Wort zielt auf dein erstes Wort. 
Daß Kreon hier regiert und größre Macht 
Besitzt und uns Befehle geben kann, 
Das ist mir unbekannt und darf nicht sein, 
Da flösse eher jeder Strom bergauf. 
Und dieser Krieg ist nicht von mir entfacht, 
Noch fiel mein Heer in der Kadmeer Land. 
Ganz ohne Schaden, ohne blutgen Streit 
Wahr ich das alte Griechenrecht und sag, 
Daß man Gefallene begraben muß. 
Was ist daran verkehrt ? Was Argos auch 
Euch angetan: sie sind nicht mehr! Ihr habt 
Die Feinde abgewehrt zu eurem Ruhm, 
Zu ihrer Schmach! Beglichen ist die Schuld. 
Verstattet jetzt den Toten noch ihr Grab! 
Woher ein jeder Teil zum Vorschein kam, 
Da geh er hin, der Geist ins Ätherreich, 
Der Leib zur Erde; denn uns selbst gehört 
Doch nur ein Wohnrecht für die Lebenszeit; 
Die Erde nimmt uns wieder, was sie gab. 
Du meinst, daß dein Verbot nur Argos trifft ? 
O nein! Ganz Hellas ist von ihm bedroht, 
Wenn du die Toten trennst von ihrem Recht 
Und ohne Grab läßt. Wenn das Rechtens wird, 
Nimmt allen tapfern Kämpfern es den Mut. 
Mit schwerer Drohung hast du uns geschreckt 
Und fürchtest selbst die Toten noch im Grab ? 
Daß w a s geschieht? Daß sie vom Grabe aus 
Noch Theben stürzen ? Noch im Erdenschoß 
Sich Kinder zeugen für ein Rachewerk? 
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Für solchen Wahn ist jedes Wort zuviel. 
Schaut doch, ihr Toren, auf das Menschenlos! 
Ein Ringkampf ists. Frau Glück besucht uns schnell, 
Besucht uns langsam, hat uns schon besucht -
Und läßt sichs Wohlsein: wen sie auch vergißt, 
Der huldigt ihr, damit er sie gewinnt, 
Und wer sie hat, verehrt sie himmelhoch, 
Besorgt um ihren Anhauch. Wer dies weiß, 
Erträgt geringe Kränkung ohne Zorn, 
Reizt andre nicht zu spätrer Gegentat. 
Was soll nun werden ? Gebt die Toten doch 
Den Menschen, die den frommen Brauch vollziehn! 
Und das sei klar: ich hole sie auch selbst! 
Nie werde dies in Hellas ausgesprengt, 
Daß altes Götterrecht, vor mich gebracht 
Und meine Stadt Athen, verloren ging. 

Chf Sei nur getrost! Wenn du das Licht des Rechts 

Beschirmst, kann jeder reden, was er will. 
He Geb ich mit kürzern Worten den Bescheid ? 
The So kurz du willst; doch fällt es dir nicht leicht. 
He Du holst die Toten kaum aus meinem Land! 
The Nun hör auch du ein kurzes Gegenwort! 
He Ich höre, denn die Reihe ist an dir. 
The Die Leichen hol ich mir aus eurem Land! 
He Das hängt von einem schweren Speerkampf ab. 
The Die schweren Kämpfe bin ich schon gewohnt. 
He Dein Vater schuf dich nicht für jedes Amt! 
The Nur über Frevler. Andre straf ich nicht. 
He Ihr macht euch viel zu schaffen in Athen.. . 
The Die viele Mühe trägt auch vielen Lohn. 
He Komm nur, die Drachensaat erwartet dich! 
The Der Drachenzahn ist noch nicht Ares selbst! 
He Bald weißt dus und dann hört man Klügeres! 
The Nie treibt dein Prahlen mich in blinden Zorn. 


